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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1561. SPECIJALNI UGOVOR 0 RAZMENI I PLACANJU
1ZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JU-
GOSLAVIJE I REPUBLIKE POLJSKE

Pobudjeni zajedni~kom teinjom progirenja privredne saradnje izmedju
bratskih naroda kao i pruianja uzajamne pomodi, a u smislu Mlana 7 Sporazuma
o 5-godignjoj razmeni dobara od 24 maja 1947 godine, Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Poljske saglasile su se u
slededem:

Clan 1

Za vreme vaienja ovog Specijalnog ugovora obe Vlade obavezuju se da
de izdavati potrebna odobrenja za izvoz odnosno uvoz proizvoda pobrojanih
u listama br. 1 i br. 2 koje su prikljufene uz ovaj Ugovor i 6ine njegov sastavni
deo.

Clan 2

Federativna Narodna Republika Jugoslavija isporu~ide Republici Poljskoj
proizvode navedene u listi br. 1 u koliinama i rokovima kako je to u istoj listi
utvrdjeno.

Republika Poljska isporu~ide Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
proizvode navedene u listi br. 2 u koliinama i rokovima kako je to u istoj listi
utvrdj ena.

Clan 3

Isporuke robe predvidjene ovim Ugovorom vrigide se na osnovu posebnih
kupo-prodajnih ugovora koje de zaklju~ivati ovlagdene ustanove, preduieda i
lica Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske.

Clan 4

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske
obavezuju se da de preduzimati sve potrebne mere kako bi se sve isporuke iz
liste br. 1 i br. 2 pravilno i u odredjenim rokovima izvrgavale. Obe Vlade naro-
6ito 6e se starati da ovlagdene ustanove, preduzeda i lica blagovremeno zaklju~e
kupo-prodajne ugovore i to za iito i deo tekstila (6iji je rok isporuke utvrdjen
do 31 decembra 1947 godine) najdalje u roku od 15 dana od dana potpisivanja
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 1561. UKLAD DODATKOWY 0 WYMIANIE TOWA-
ROWEJ I PLATNOCI POMIIDZY RZECZ4POSPOLIT4
POLSKA I FEDERACYJN4 LUDOW4 REPUBLIK4 JU-
GOSLAWII

Oiywione wsp6lnym pragnieniem rozszerzenia wsp6lpracy gospodarczej
pomiqdzy bratnimi narodami, jakotet okazania sobie wzajemnej pomocy, i
zgodnie z artykulem 7 Umowy o piqcioletniej wymianie towar6w, zawartej
dnia 24 maja 1947 roku, Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1

W czasie trwania niniejszego Ukladu obydwa Rzqdy zobowiqzujq siq
udzielad potrzebnych zezwolefi na wyw6z wzglqdnie ww6z towar6w, wymie-
nionych w listach Nr. 1 i Nr. 2, zalqczonych do niniejszego Ukladu i stanowi4cych
jego czqd integralnq.

Artykul 2

Rzeczpospolita Polska dostarczy Federacyjnej Ludowej Republice Jugo-
slawii towar6w w licie Nr. 2 wymienionych, zgodnie z ilogciq i w terminach
w tej li cie oznaczonych.

Federacyjna Ludowa Republika Jugoslawii dostarczy Rzeczypospolitej
Polskiej towar6w w lihcie Nr. 1 wymienionych, zgodnie z ilogciq i w terminach
w tej ligcie oznaczonych.

Artykul 3

Dostawy towar6w przewidzianych niniejszym Ukiadem bqdq dokonywane
na podstawie oddzielnych kontrakt6w kupna-sprzedaty, zawieranych pomiqdzy
upowaznionymi do tego instytucjami, osobami i przedsiqbiorstwami Rzeczy-
pospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii.

Artykul 4

Rzqdy Rzeczypospolitej Polskiej i Federacyjnej Ludowej Republiki Jugo-
slawii zobowiqzuj4 sig przedsiqwziqd potrzebne grodki, aby dostawy towar6w
wymienionych w li~cie Nr. 1 i Nr. 2 zostaly wykonane prawidlowo i we wlagciwym
czasie.

Obydwa Rzqdy doloq szczeg6lnych staraAi, azeby upowaznione do tego
instytucje, przedsiqbiorstwa i osoby w odpowiednim czasie zawarly kontrakty
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ovog Ugovora a za ostale artikle sa liste br. 1 i br. 2 najdalje u roku od 30 dana
od dana potpisivanja ovog Ugovora.

Clan 5

Svaka Ugovoma Strana odredide specijalne opunomodenike koji de imati
zadatak da se staraju za pravilnu i blagovremenu isporuku kolifina iita i
tekstila utvrdjenih ovim Ugovorom.

Clan: 6

Cene proizvoda predvidjenih u listama br. 1 i br. 2 utvrdide se pri zaklju-
6ivanju kupo-prodajnih ugovora na bazi svetskih cena, vodedi pri tome rafuna
i o cenama po kojima se proizvodi u pitanju mogu prodati odnosno kupiti u
tredim zemijama u momentu zakljufivanja kupo-prodajnih ugovora.

Clan 7

Roba jugoslovenskog porekla isporufivade se u Republiku Poljsku franko
jugoslovensko-madjarska granica ili fob jugoslovenska re~na luka ili fob jugo-
slovenska pomorska luka.

Roba poljskog porekla isporufivade se u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju franko poljsko-6ehoslovafka granica ili fob poljske pomorske luke.

Clan 8

Po pitanjima koja se tifu transporta i tranzita proizvoda navedenih u listama
br. 1 i br. 2 uz ovaj Ugovor primenjivade se odredbe vaiedeg Protokola o tran-
zitu od 24 maja 1947 godine.

Clan 9

Po pitanjima koja se tifu pladanja a koja proizlaze iz razmene dobara po
ovom Ugovoru primenjivade se odredbe Sporazuma izmedju Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Republike Poljske o uredjenju pladanja od
24 maja 1947, s tim da de Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Poljske otvoriti posebne ra~une B )) za pladanja koja
proistifu iz razmene dobara po ovom Ugovoru.

No. 1561
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kupna sprzedazy, a mianowicie: kontrakty na zboze oraz na czqgd tekstylii
(kt6rych termin dostaw ustalony zostal do 31 grudnia 1947 roku) winny byd
zawarte nap6iniej w terminie 15-dniowym, liczqc od dnia podpisania niniejszego
Ukladu, a kontrakty na resztq artykul6w, wymienionych w lihcie Nr. 1 i Nr. 2;
najp61niej w terminie 30-dniowym, liczqc od dnia podpisania niniejszeg6
Ukladu.

Artykul 5

Kazda z umawiajqcych siq stron wyznaczy swojego specjalnego pelnomoc-
nika, kt6rego zadaniem bqdzie dopilnowanie prawidlowo6ci i terminowo~ci
dostaw przewidzianych tym Ukladem ilo~ci zbota i tekstylii.

Artykul 6

Ceny artykul6 wprzewidzianych w listach Nr. 1 i Nr. 2 bqdq ustalone przy
zawieraniu kontrakt6w kupna sprzedazy, na podstawie cen Awiatowych, majqc
na uwadze r6wnie2 ceny kupna wzgldnie sprzedaiy, kt6re moina osiqgnqd w
danej chwili w kraju trzecim.

Artykul 7

Dostawy towar6w pochodzenia jugoslowiafiskiego do Rzeczypospolitej
Polskiej bqdq siq odbywaly franco jugoslowiafisko-wqgierska granica, wzgldnie
fob jugoslowiafiski port rzeczny lub fob jugoslowiafiski port morski.

Dostawy towar6w pochodzenia polskiego do Federacyjnej Ludowej Repu-
bliki Jugoslawii bqdq siq odbywaly franco polsko-czechoslowacka granica lub
fob porty polskie.

Artykul 8

Odnognie transportu i tranzytu towar6w wymienicnych w li~cie Nr. I i
Nr. 2, zatqczonych do niniejszego Ukladu, zastosowane bqdq obowiqzujqce
postanowienia Protokolu Komunikacyjnego z dnia 24 maja 1947 roku.

Artykul 9

Wszelkie platno6ci wynikajqce z wzajemnych dostaw towarowych niniej-
szego Ukladu dokonywane bqdq zgodnie z postanowieniami Ukladu Platniczego
zawartego dnia 24 maja 1947 roku pomiqdzy Rzeczypospolit4 Polskq i Federa-
cyjnq Ludowq Republikq Jugoslawii, przy czym zar6wno Bank Narodowy
Rzeczypospolitej Polskiej jak i Bank Narodowy Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii otworzq specjalne konta # B)) dla wyplat, wynikajqcych z wymiany
towar6w wedlug niniejszego Ukladu.

N0
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Clan 10

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodna
banka Republike Poljske odobravade isplate sa rafuna predvidjenih 61anom 9
ovog Ugovora bez obzira na stanje salda koje de se pokazivati na rafunima ((B))
obe Banke.

Sva tehnifka pitanja u vezi sa pladanjem u smislu 61ana 9 i 10 ovog Ugovora
gore imenovane Banke regulisade u roku od 15 dana od dana potpisivanja ovog
Ugovora.

Clan 11

Saldo koji bi nastao na ra~unima ((B )) po izvr~enju isporuke jedne i druge
strane, likvidirade se prenosom ovoga na redovan rafun i bide izravnat u smislu
Mana 11 Trgovinskog sporazuma izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Republike Poljske od 24 maja 1947 godine.

Clan 12

Ovaj Ugovor stupa na snagu danom potpisivanja i obavezuje do potpunog
izvr~enja uzajamnih isporuka a najdalje do 30 septembra 1948 godine, u potvrdu
6ega su niie potpisani opunomo6enici Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Republike Poljske potpisali ovaj Ugovor i stavili na njega
svoje pe~ate.

Sadinjeno u Beogradu, sedmoga novembra hiljadu devet stotina 6etrdeset
sedme godine u dva primerka na srpskom i poljskom jeziku od kojih se svaki
smatra autentifnim i punovainim.

Za Vladu Za Vladu
Republike Poljske: Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Jan Karol WENDE s.r. Milentije PoPovi s.r.
Ambasador Republike Ministar spoljne

Poljske trgovine FNRJ

No. 1561
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Artykul 10

Zar6wno Bank Narodowy Rzeczypospolitej Polskiej jak i Bank Narodowy
Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii bqdq zatwierdzaly wyplatq rachun-
k6w przewidzianych w Artykule 9 niniejszego Ukladu bez wzglqdu na saldo
istniejqce na kontach <(B )) obydwu Bank6w. Wszelkie szczeg6ly techniczne
platno~ci wynikajqce z Artykul6w 9 i 10 niniejszego Ukladu bqdq uregulowane
bezpogrednio przez wy~ej wymienione Banki w terminie 15-dniowym, liczqc od
dnia podpisania nieniejszego Ukladu.

Artykul 11

Saldo, kt6re powstanie na koncie <(B )) po zakoficzeniu dostaw zar6wno
jednej jak i drugiej Strony, bqdzie przeniesione na rachunek zwykly i wyr6wnane
zgodnie z artykulem 11 Umowy Handlowej pomiqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzqdem Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii z dnia 24 maja
1947 roku.

Artykul 12

Ukiad niniejszy wchodzi w iycie z dniem podpisania i obowiqzuje do
ostatecznego wykonania wzajemnych dostaw, najdalej jednak do dnia 30 wrze~nia
1948 roku.

W dow6d czego nitej wymienieni pelnomocnicy Rzqdu Rzeczypospolitej
Polskiej i Rzqdu Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii podpisali niniejszy
Uklad i wycisnqli na nim swoje pieczqcie.

Sporzqdzony w Belgradzie dnia si6dmego listopada tysiqc dziewiqcset
czterdziestego si6dmego roku, w dw6ch egzemplarzach, w jqzyku polskim i
serbskim, z kt6rych ka2dy uwazany jest za autentyczny i posiada jednakowq
moc prawnq.

Za rzqd federacyjnej ludowej Za rzqd rzeczypospolitej
Republiki Jugoslawii Polskiej

Milentije PoPov6 Jan Karol WENDE

Minister handlu zagranicznego F.L.R.J. Ambasador R.P.

N- 1561
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LISTA Br. I

Rok isporuke

Red.
br. *

1' P~enica
2. Kukuruz
3. Vino

Artikal Jed. Kolitina
mere

tona 50.000
tona 50.000
tona 300

IV kvartal
1947 god.

50.000
10.000

I kvartal II kvartal
1948 god. 1948 god.

40.000
300

Primedba: Kukuruz sa pozicije 2 predvidjen za isporuku u I kvartalu 1948 godine
bide isporu~en u koli6inama od po 20.000 tona u januaru i februaru 1948 godine.

LISTA Br. 2

Artikal

Pamune tkanine . m.
Tkanine od veta~ke

svile .. ..... m.
Konac za givenje . tona
Grebenana vunena

predja . . .. tona
Avionsko platno M2

2 elezni~ke gine tona
Pribor za gine tona
Betonsko gvoidje tona
VaIjano ieljezo tona
Vudena ica . . tona
2elezni lir tanki . tona
Ekseri ...... .. tona
Obru~no gvoidje tona
Cevi za bugenje tona
Fitinzi .. ..... $
Celi~ne boce . . kom.
Vagoni hladnja~e kom.
Ko:na obuda p.m.
Vunene tkanine p.m.

Kolitna
IV kvart.
1947 god.

14,000.000 6,000.000

400.000
12

300
3.000

15.000
3.000
1.000
1.000
1.000

500
1.000

300
100

40.000
300
20

200.000
12

500
150
100

300

Rok isporuke

I kvart.
1948 god.

8,000.000

200.000

200

1.000
1.000
1.000

500
500
150

$40.000

10

II kvart. III kvart.
1948 god. 1948 god.

100
3.000
5.000
1.000

10

10.000
2.000

Prinedba: Pamu6ne tkanine sa pozicije I previdjene za isporuku u I kvartalu 1948
godine bide isporu~ene najdalje do 30 aprila 1948 godine.

No. 1561
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LISTA Nr. I

Artykul

1. Pszenica .....
2. Kukurydza ....
3. Wino ......

Termin dostawy

Jed. 1loiy IV kwart. I kwart. II kwart.
miary 1947 1948 1948

tona 50.000 50.000 - -
tona 50.000 10.000 40.000 -

tona 300 - 300

Uwaga : Kukurydza z poz. 2 przewidziana dla dostawy w I kwartale 1948 roku bqdzie
dostarczona w ilogciach po 20.000 ton w styczniu i lutym 1948 roku.

LISTA Nr. 2

Termin dostawy

Artykul

Tkaniny baweiniane
Tkaniny ze sztuczn.

jedwabiu . . .
Tkaniny welniane
Nici do szycia .
Przedza welniana

zgrzebna . .
Pl6tno lotnicze
Szyny kolejowe
Akcesoria do szyn
2elazo-betonowe
Zelazo walcowane
Drut ciqgniony
Blacha 2elazna cien-

ka . . . . . .

Gwoidzie
Obrqcze do k6l z

ostrymi brzegami
Rury wiertnicze
L4czniki ....
Butle stalowe
Wagony chiodnie
Obuwie sk6rzane

Yed. IRd
miary

mtr. 14.000.000

mtr.
p.m.
ton

ton
mtr.
ton
ton
ton
ton
ton

ton
ton

ton
ton
$
szt.
szt.
p.m.

IV kw.
1947

6.000.000

I kw.
1948

8.000.000

400.000 200.000 200.000

12 12 -
300 - 200

3.000 - -
15.000 - -

3.000 - -
1.000 - 1.000
1.000 - 1.000
1.000 - 1.000

500 - 500

1.000 500 500
300 150 150

100 100 -
40.000 - $40.000

300 300 -
20 - 10

Uwaga: Tkaniny bawelniane z poz. 1 przewidziane dla dostawy w I kwartale 1948
roku bdq dostarczane najp6tmiej do korica kwietnia 1948 r.

N- 1561
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1561. SPECIAL AGREEMENTi ON TRADE AND PAY-
MENTS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF POLAND.
SIGNED AT BELGRADE, ON 7 NOVEMBER 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland sharing the desire to develop economic
co-operation between their brotherly peoples and to assist one another pursuant
to article 7 of the Agreement 2 of 24 May 1947 concerning the Five-year reciprocal
Trading Scheme, have agreed upon the following provisions:

Article 1

Both Governments undertake to issue during the period of validity of this
Special Agreement, the necessary import and export licences in respect of the
goods enumerated in lists 1 and 2 attached hereto, which constitute an integral
part of this Agreement.

Article 2

The Federal People's Republic of Yugoslavia shall deliver to the Republic
of Poland the goods indicated in List 1 in the quantities and on the dates indicated
therein.

The Republic of Poland shall deliver to the Federal People's Republic of
Yugoslavia the goods indicated in List 2 in the quantities and on the dates
indicated therein.

Article 3

The delivery of goods provided for in this Agreement shall be effected
under separate contracts of purchase and sale to be concluded by authorized
agencies, undertakings and persons of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and of the Republic of Poland.

I Came into force on 7 November 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 12.

2 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1561. ACCORD SPECIAL' ENTRE LA REPUBLIQUEPO-
PULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
REPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES
ECHANGES COMMERCIAUX ET LESPAIEMENTS. SIGNE
A BELGRADE, LE 7 NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique de Pologne, anim~s du m~me d~sir de
renforcer la cooperation 6conomique entre les deux peuples frtres et de se
prater une assistance mutuelle conform6ment h l'article 7 de l'Accord2 du
24 mai 1947 relatif aux 6changes commerciaux pour une priode de cinq ans,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Pendant la durie du present Accord sp~cial, les deux Gouvernements
s'engagent d41ivrer les licences n~cessaires l'importation et h 1'exportation
des produits figurant sur les listes NOS 1 et 2 annex~es au pr~sent Accord, dont
elles font partie int~grante.

Article 2

La R~publique populaire f~drative de Yougoslavie livrera h la R6publique
de Pologne les produits 6num~r6s sur la liste No 1, dans les quantit6s et dans
les d6lais fix~s dans ladite liste.

La R~publique de Pologne livrera A la R~publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie les produits 6num~r~s dans la liste No 2, dans les quantit~s et
dans les d41ais fix~s dans ladite liste.

Article 3

Les livraisons de marchandises pr~vues par le pr6sent Accord s'effectueront
sur la base de contrats d'achat-vente conclus entre les institutions, entreprises
et personnes autoris~s de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
et de la R~publique de Pologne.

I Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 7 novembre 1947 conform~ment A l'article 12.

2 Voir p. 129 de ce volume.
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Article 4

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Republic of Poland undertake to do everything necessary
to ensure the proper and punctual delivery of the goods enumerated in Lists 1
and 2. In particular, both Governments shall ensure that the authorized agen-
cies, undertakings and persons conclude contracts of purchase and sale in due
time, which shall not be later than 15 days from the date of the signing of this
Agreement in the case of wheat and certain textiles (scheduled for delivery
not later than 31 December 1947), and not later than 30 days from the date of
the signing of this Agreement in the case of the other articles enumerated in
Lists 1 and 2.

Article 5
Each Contracting Party shall appoint special representatives to ensure proper

and punctual delivery of wheat and textiles in the quantities provided in this
Agreement.

Article 6

The prices of the goods enumerated in Lists 1 and 2 shall be fixed at the
time of the conclusion of contracts of purchase and sale on the basis of world
market prices and in doing so regard shall also be had to the prices at which
such goods can be sold or purchased in other countries at the time of the con-
clusion of the contract.

Article 7

Goods of Yugoslav origin shall be delivered to the Republic of Poland
free on the Yugoslav-Hungarian frontier or f.o.b. a Yugoslav river port or
seaport.

Goods of Polish origin shall be delivered to the Federal People's Republic
of Yugoslavia free on the Czechoslovak-Polish frontier or f.o.b. a Polish seaport.

Article 8

Any questions concerning the transport and transit of goods enumerated
in Lists 1 and 2 shall be settled in accordance with the provisions of the existing
Protocol' of 24 May 1947 concerning transit.

Article 9

Questions concerning payments for goods exchanged in accordance with
this-Agreement shall be settled in accordance with the provisions of the Payments

1 See p. 37 of this volume.
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Article 4

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique de Pologne s'engagent prendre toutes
les mesures n6cessaires pour que les produits 6numr s dans les listes no 1 et
no 2 soient livr~s r6guli~rement et dans les d~lais fixes. Les deux Gouvernements
veilleront particuli&ement ce que les institutions, entreprises et personnes
autoris~es concluent les contrats d'achat-vente en temps voulu et au plus tard
dans un d~lai de quinze jours apr~s la signature du pr6sent Accord en ce qui
concerne le blW et certains articles textiles (dont le d6lai de livraison est fix6 au
31 d~cembre 1947), et de trente jours, au plus, apr~s la signature en ce qui
concerne les autres marchandises 6num6res dans les listes no 1 et no 2.

Article 5

Chaque Partie contractante d6signera des repr6sentants sp6ciaux qui
veilleront h ce que les quantit&s de bl et de textiles pr6vues par le pr6sent Accord
soient livr~es r~guli~rement et dans les d6lais fix6s.

Article 6

Les prix des produits figurant sur les listes no 1 et no 2 seront fixes au
moment de la conclusion des contrats d'achat-vente, sur la base des prix mon-
diaux, compte tenu des prix pratiqu~s pour ces produits, dans les autres pays,
h l'achat et la vente, au moment de la conclusion du contrat.

Article 7

Les marchandises en provenance de Yougoslavie seront livr~es t la R6pu-
blique de Pologne franco fronti~re yougoslavo-hongroise ou fob port fluvial
ou maritime yougoslave.

Les marchandises en provenance de Pologne seront livr~es la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie franco fronti~re polono-tch~coslovaque ou
fob port maritime polonais.

Article 8

Toutes les questions concernant le transport et le transit des marchandises
figurant sur les listes no 1 et no 2 annex~es au pr6sent Accord seront r6gl6es
conform~ment aux dispositions du Protocole1 du 24 mai 1947 relatif aux trans-
ports.

Article 9
Les questions relatives aux paiements rsultant des 6changes de mar-

chandises pr6vus par le present Accord seront r~gl~es conform6ment aux dispo-

Voir p. 37 de cc volume.
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Agreement1 of 24 May 1947 between the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Republic of Poland; and the national banks of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and of the Polish Republic shall open special " B"
accounts for payments for goods exchanged under this Agreement.

Article 10

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
National Bank of the Republic of Poland shall authorize payments from the
accounts provided for in article 9 of this Agreement irrespective of the balances
in the respective " B " accounts.

The banks shall settle within 15 days from the date of signature of this
Agreement all technical questions relating to payments made under articles 9
and 10 hereof.

Article 11

The balance remaining in the " B " accounts after the completion of delive-
ries by both parties shall be liquidated by transfer to the regular account and
settled in accordance with article 11 of the Trade Agreement 2 of 24 May 1947
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland.

Article 12

This Agreement shall come into force on the day of signature and shall
be binding until deliveries are fully completed but not later than 30 September
1948.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Republic of Poland have signed this Agreement
and affixed thereto their seals.

DONE in Belgrade on the seventh day of November, 1947 in duplicate,
in the Serbo-Croat and Polish languages, both texts being authentic and fully
valid.

For the Government For the Government
of the Republic of Poland: of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Jan Karol WENDE (Signed) Melentije Popovi6

Ambassador Minister of Foreign Trade
of the Republic of Poland of the Federal People's Republic

of Yugoslavia

1 See p. 37 of this volume.
See p. 56 of this volume.
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sitions de l'Arrangement1 concernant les paiements conclu le 24 mai 1947 entre
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et la R6publique de Pologne;
les Banques nationales de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
et de la R~publique de Pologne ouvriront des comptes sp6ciaux (( B ) pour les
op6rations de paiement portant sur les produits 6chang6s en vertu du present
Accord.

Article 10

La Banque nationale de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et la Banque nationale de la R~publique de Pologne ordonnanceront les paiements
par le debit des comptes pr~vus h l'article 9 du present accord sans voir 6gard
aux soldes des comptes (( B # respectifs.

Les deux banques r~gleront, dans les quinze jours qui suivront la date
de la signature du present Accord, tous les probl~mes techniques relatifs aux
paiements effectu~s en vertu des articles 9 et 10 du present Accord.

Article 11

Les soldes comptes < B *, apr~s que les deux Parties auront achev6 leurs
livraisons, seront vir~s au compte r6gulier et seront liquid6s conform6ment aux
dispositions de l'article 11 de l'Accord commercial 2 conclu le 24 mai 1947 entre
la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie et la R~publique de Pologne.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur * la date de sa signature et il engagera
les Parties jusqu'au moment oix les livraisons seront enti~rement achev6es, mais
au plus tard jusqu'au 30 septembre 1948. En foi de quoi, les repr6sentants
soussign6s de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et de la R6pu-
blique de Pologne ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Belgrade, le 7 novembre 1947, en deux exemplaires, dans les langues
serbo-croate et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Pologne: de la R6publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie :
(Signg) Jan Karol WENDE (Signi) Melentije Popovid

Ambassadeur Ministre du Commerce ext6rieur
de la R~publique de Pologne de la R~publique populaire f~d6rative

de Yougoslavie

1 Voir p. 37 de ce volume.
2 Voir p. 57 de ce volume.
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LIST No. 1

Date of delivery

Unit Quantity Fourth quarter First quarter Second quarter
1947 1948 1948

I. Wheat ...............
2. Maize ..............

3. Wine ..............

tons 50,000
tons 50,000
tons 300

50,000
10,000 40,000

300

Note : Maize (No. 2) scheduled for delivery in the first quarter of 1948 is to be deli-
vered as follows: 20,000 tons in January and 20,000 tons in February 1948.

LIST No. 2

No. Item

Cotton fabrics
Artificial silk fa-

brics . . . .
Sewing cotton .
Combed wool yam
Aircraft fabric
Iron rails ....
Fittings for rails .
Concrete reinforce-

ment iron
Rolled iron .
Drawn wire
Iron sheets, thin .
Nails .....
Hoop iron . .
Casings for drilling
Fittings ....
Steel cylinders
Refrigerator cars
Leather footwear
Woollen fabrics .

Unit Quantity

metres 14,000,000

metres
tons
tons
sq. m.
tons
tons

tons
tons
tons
tons
tons
tons
tons
$
piece
piece
p.m.
p.m.

400,000
12

300
3,000

15,000
3,000

1,000
1,000
1,000

500
1,000

300
100

40,000
300

20

Date of Delivery

IV Quater 1Quarter l Quarter 111 -uarter
1947 1948 1948 1948

6,000,000 8,000,000 - -

200,000
12

500
150
100

300

200,000

200

1,000
1,000
1,000

500
500
150

$40,000

10

100
3,000
5,000
1,000

10,000
2,000

Note : Cotton fabrics (No. 1) scheduled for delivery in the first quarter of 1948 are
to be delivered not later than 30 April 1948.

No. 1561
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LISTE n° I

Uniti de
mesure

Quantitds

tonnes 50.000
tonnes 50.000
tonnes 300

Note: Le mais (No. 2) dont la livraison est pr~vue pour le premier trimestre de
l'ann&e 1948 sera livr6 en deux tranches gales de 20.000 tonnes, en janvier et en f~vrier
1948.

LISTE n0 2

NO Articles

1. Tissus de coton
2. Tissus de soie arti-

ficielle......
3. Fil i coudre . .
4. Files de laine pei-

gn&e ....
5. Toile d'avion . .

6. Rails en fer . . .
7. Accessoires pour

rails ......
8. Fer i b~ton . . .
9. Fer lamin6 . . .

10. Fil de fer kir6 . .
11. T61e de fer mince
12. Clous .....
13. Fer feuillard
14. Tubes h forer
15. Raccords
16. Cylindres en acier
17. Wagons frigorifi-

ques ....
18. Chaussures en cuir
19. Tissus de laine

Uniti de Quantiti Quasrime
mesure trmestre

1947

m&res 14.000.000 6.000.000

m&res
tonnes

tonnes
m&res
carr6s
tonnes

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
dollars
pi&es

pieces
p.m.
p.m.

400.000
12

300
3.000

15.000

3.000
1.000
1.000
1.000

500
1.000

300
100

40.000
300

20

Date de livraison

Premier Deuxiime
trimestre trinesre

1948 1948

8.000.000 -

Troisime
trimestre

1948

200.000 200.000 -

12 - -

- 200 100
- - 3.000

- 5.000 10.000

1.000
1.000
1.000

500
500
150

40.000

1.000 2.000

- 10 10

Note : Les tissus de coton (NO 1) dont la livraison &tait pr~vue pour le premier
trimestre 1948 seront livr~s le 30 avril 1948 au plus tard.

NO 1561

Articles

1. B16 . . . . . . . . . .
2. M ais . . . . . . . . .
3. Vin . . . . . . . . . .

Quatrilme
trimestre

1947

50.000
10.000

Date de livraison

Premier
trimestre

1948

40.000
300

Deuxihme
trimestre

1948




